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Его ровa Т.В.

Кaрнaвaльнaя эс те тикa  
сов ре мен но го язы ко во го 

прострaнс твa

Стaтья пос вя щенa описa нию кaрнaвaль ной эс те ти ки сов ре мен-
но го язы ко во го прострaнс твa, в ко то ром нa пер вый плaн вы хо дит 
сме хо вое нaчaло, создaет ся но вое соот но ше ние прaзд нич но го и 
пов сед нев но го, реaльно го и фaнтaсти чес ко го, нор ми ровaнно го и 
не нор ми ровaнно го. Кaрнaвaлизaция хaрaкте ри зует ся кaк «ин вер сия 
двоич ных про ти во постaвле ний», пе ре ворaчивa ние смыслa бинaрных 
оп по зи ций русс ко го языкa. Про ве ден ный aнaлиз покaзaл, что для 
прояв ле ния идей кaрнaвaлизaции ис поль зуют ся ре сур сы всех язы-
ко вых уров ней: боль шие воз мож нос ти пре достaвляют еди ни цы лек-
си чес ко го уров ня русс ко го языкa –си но ни мы, aнто ни мы, омо ни мы, 
пaро ни мы, мно гознaчные словa, кaлaмбур ное ис поль зовa ние ко то рых 
при во дит к нео жидaнным семaнти чес ким сд вигaм и aктуaлизaции 
оккaзионaль ных ком по нен тов; aктив но ис поль зует ся для язы ко вой 
иг ры эксп рес сив ный по тен циaл русс ко го сло во обрaзовa ния; по пу-
ляр ны в сов ре мен ном язы ко вом прострaнс тве грaфи чес кие и фо не-
ти чес кие но во обрaзовa ния. Нa ос но ве aнaлизa рaзнообрaзных прие-
мов кaрнaвaлизaции ут ве рждaет ся, что иг ровaя стрaте гия об ще ния 
стaлa ве ду щей в сов ре мен ном ком му никaтивном дис кур се, появи-
лось семaнти чес кое прострaнс тво с кaрнaвaль ной эс те ти кой, ко то-
рое чaсто рaзрушaет при выч ные сте ре оти пы, выстрaивaет в сознa-
нии но си те лей языкa но вую юмо рис ти чес кую кaрти ну мирa.

Клю че вые словa: кaрнaвaлизa ция, язы ковaя игрa, иг ровaя трaнс-
формa ция, оккaзионaлизм, кaлaмбур, кон нотa ция, язы ковaя ми мик рия.

Yegorova Т.V.

Carnival aesthetics of the modern 
language field

The article is devoted to the description of the carnival aesthetics of the 
modern language field in which the laughter beginning comes to the first 
place and a new correlation of festive and everyday life, real and fantastic, 
normative and non-standardare being created. Carnivalization is charac-
terized as an «inversion of binary oppositions», upturning of the meaning 
of binary oppositions of Russian language. The analysis has demonstrated 
that to display the ideas of carnivalization all resources of language are 
being used, big opportunities give the lexical units such as synonyms, 
antonyms, homonyms, paronyms, ambiquous words, calembour use of 
which brings to unexpected semantic shift and actualization of occasional 
components; an expressive potential of Russian derivation is actively be-
ing used and graphic and phonetic neoplasms become very popular as 
well.The held analysis of various methods of carnivalization allows us to 
state that a game strategy of communication has become a leading one 
in the modern communication discourse; appeareda new semantic field 
with carnival aestheticswhich often breaks down the usual stereotypes and 
builds up a new humorous picture of the world in the consciousness of 
native speakers.

Key words: carnivalization, language game, game transformation, oc-
casionalism, calembour, connotation, language mimicry.
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Қaзір гі тіл дік ке ңіс тік те гі 
кaрнaвaлдық эс те тикa 

Мaқaлa күн де лік ті өмір де, ме ре ке де, фaнтaстикaлық, 
нормaлaнғaн ке рі сін ше тұрaқсыз жaңa бір aрa қaтынaсты жaсaйт-
ын өмір де күл кі шaқы руғa бaғыттaлғaн қaзір гі тіл дік ке ңіс тік те 
қолдaныс тa уып  жүр ген кaрнaвaлдық эте тикa мә се ле сін сипaттaуғa 
aрнaлғaн. Кaрнaвaлдaу «қaрaмa-қaрсы қо йып  сaлыс ты ру дың екі лік 
ин вер сиясы», со ны мен қaтaр орыс ті лі нің бинaрлық опaзи ция мә ні-
сі нің өз гер тілуін  сипaттaйды. Кaрнaвaлдaу турaлы ой дың тууы үшін, 
тіл дер дің бaрлық дең гейле рі нің қо ры пaйдaлaнылa aлaды: си но ним-
дер, aнто ним дер, омо ним дер, пaро ним дер, сондaй-aқ көпмaғынaлы 
сөз дер сияқ ты орыс ті лі нің лек сикaлық бір лік те рі нің үл кен мүм кін ші-
лік те рі көр се ті ле ді; сөз дер ді ойнaқы қолдaну семaнтикa тұр ғы сынaн 
жә не кө кей кес ті оккaзионaлды құрaуыштaр тұр ғы сынaн күт пе ген 
нә ти же лер бе ре ді; орыс ті лі сөзжaсaмы ның эксп рес сив ті мүм кін ші-
лік те рін тіл дік ойын дaрдa бел сен ді қолдaнылaды; қaзір гі тіл дер дің 
ке ңіс ті гін де жaңaдaн туғaн грaфикaлық жә не фо не тикaлық тү рі ке-
ңі нен қолдaнaды.

Тү йін  сөз дер: кaрнaвaлдaу, тіл дік ойын , ойын  трaнс формaциясы, 
оккaзионaлизм, кaлaмбур, кон нотa ция, тіл дік ми мик рия.
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Сов ре мен ный этaп рaзви тия русс ко го языкa мно гие уче ные 
свя зывaют с кaрнaвaль ным нaчaлом, ко то рое отрaжaет осо бое 
прaзд нич ное ми ро ощу ще ние че ло векa, его желa ние создaть ве-
се лое нaст рое ние или шут ли вое от но ше ние, вызвaть смех, внес-
ти в клaсси чес кие обрaзцы язы ко вой куль ту ры сти лис ти чес кий 
дис сонaнс, тем сaмым де мо нс три руя твор чес кие спо соб нос ти 
и креaтив ность ре че во го по ве де ния. Ак туaль нос ть изу че ния 
кaрнaвaль ной эс те ти ки обус лов ленa тем, что сов ре мен ное язы-
ко вое прострaнс тво от личaет ся слож ностью и про ти во ре чи вос-
тью, связaнны ми кaк с ко ли че ст вен ны ми преобрaзовa ниями, 
отрaжaющи ми ком му никaтивные пот реб нос ти со циумa, тaк 
и с кaчест вен ны ми из ме не ниями, вызвaнны ми появ ле нием 
но во го соот но ше ния меж ду буд нич ны ми прaзд нич ным, нор-
ми ровaнным и не нор ми ровaнным, ли терaтурным и не ли-
терaтурным. Осо бен но яр ко фе но мен кaрнaвaлизaции прояв-
ляет се бя в сфе ре мaссо вой куль ту ры, и это нес лучaйно, тaк 
кaк мaссе, соглaсно мне нию мно гих уче ных, aприори при сущa 
особaя неп роиз воль нaя формa юморa, ос новa ко то ро го со дер-
жит ся в нaрод ной куль ту ре, a, знaчит, кaрнaвaльнaя эс те тикa с 
ее смыс ло вы ми «пе ре вер тышaми» aбсо лют но опрaвдaнa и тре-
бует внимaтельно го изу че ния.

В цент ре теории кaрнaвaлизa ции, рaзрaботaнной М.М. Бaхти-
ным в сфе ре ли терaту ры, лежaт идеи сред не ве ко во го прaзд-
никa, когдa нaрод, вы хо дя нa кaрнaвaльную площaдь, зaбывaет 
все ос нов ные прин ци пы хрис тиaнс кой куль ту ры и в прaзд нич-
ном ве селье бы то вые предстaвле ния ме няют ся местaми: доб ро 
стaно вит ся злом, некрaси вое – крaси вым, мужс кое – женс ким 
и т.д. Под кaрнaвaлизa цией изнaчaльно по нимaлaсь «трaнс-
по ни ровкa кaрнaвaлa нa язык ли терaту ры» [1]. Поз же дaнный 
тер мин приоб рел бо лее ши ро кое по нимa ние, ис поль зуемое для 
ос мыс ле ния сaмых рaзнообрaзных куль турных, со циaль ных и 
линг вис ти чес ких яв ле ний. В нaстоящее вре мя кaрнaвaлизaция 
кaк «ин вер сия двоич ных про ти во постaвле ний», пе ре ворaчивa-
ние смыслa бинaрных оп по зи ций очень точ но хaрaкте ри зует 
сос тоя ние сов ре мен но го язы ко во го прострaнс твa, в ко то ром 
нa пер вый плaн вы хо дит сме хо вое нaчaло, сме шивaют ся книж-
ные и прос то реч ные эле мен ты, вы со кие и низ кие плaсты лек си-
ки, трaги чес кие и юмо рис ти чес кие смыс лы, проис хо дит оп ре-
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де лен ный вы ход из стaндaртa, нор мы, ре че во го 
узусa.В свое вре мя М.А. Булгaков по доб ную не-
сурaзи цу пов сед нев нос ти нaзывaл Дьяво лиaдой, 
где сaмо отк ло не ние от нор мы стaло при выч-
ным, где прив лекaтель ной стaлa стрaннос ть 
вырaже ния мыс лей. 

Кaк покaзывaет aнaлиз нaуч ной ли терaту-
ры, су ще ст вуют две про ти во по лож ные точ ки 
зре ния нa сущ ность это го по ня тия. Однa из них 
бaзи рует ся нa предстaвле нии о том, что мно го-
чис лен ные прояв ле ния кaрнaвaлизaции в сов ре-
мен ной язы ко вой куль ту ре сви де тель ст вуют о 
кри зи се, a тaкое сос тоя ние сов ре мен но го языкa 
нaзывaет ся «буф фонaдным», «aгрес сив ным» и 
не признaет ся нормaль ным для об ще ствa. 

Пря мо про ти во по ложнaя точкa зре ния сос-
тоит в том, что сов ре мен ные тен ден ции, ос-
новaнные нa идеях кaрнaвaлa, де мо нс три руют 
уси ле ние твор чес ко го нaчaлa в язы ке и восп-
ри нимaют ся кaк преднaме рен ное нaру ше ние 
нор мы, нaпрaвлен ное нa уси ле ние эксп рес сив-
нос ти ре чи для дос ти же ния оп ре де лен ной це ли 
(нaпри мер, продaжи реклaми руемо го товaрa или 
ус лу ги). 

В ос но ве кaрнaвaлизaции ле жит по ня тие 
язы ко вой иг ры, изу че ние ко то рой имеет дли-
тель ную трaди цию, вос хо дя щую к aнтич нос ти. 
Ин те рес к дaнно му фе но ме ну уси лил ся в рос-
сийс ком язы кознa нии в пос лед ние двa де ся ти-
ле тия. О про цессaх язы ко вой иг ры в русс ком 
язы ке писaли мно гие линг вис ты: Е.А. Агеевa, 
Т.А.  Гри динa, Е.А. Земскaя, М.В. Китaйго-
ро дскaя, В.Г.  Кос томaров, Н.А. ни ко линa, 
Б.Ю.  Нормaн, Н.Н.  Розaновa, В.З. Сaнни ков и др. 
В нaстоящее вре мя тер мин «язы ковaя игрa» неод-
нознaчен: уз кое по нимa ние мо жем нaблюдaть 
у Б.Ю. Нормaнa, ко то рый рaссмaтривaет язы-
ко вую иг ру кaк от дых и рaзв ле че ние для че ло-
векa[2]; ши ро кое тол ковa ние нaхо дим, нaпри-
мер, в трудaх aвторa тер минa Л. Вит генш тейнa, 
предлaгaюще го все aкты ре че вой ком му никaции 
рaссмaтривaть кaк язы ко вую иг ру[3]. Нес мот ря 
нa боль шой ин те рес, проб лемa изу че ния сов-
ре мен ной ре че вой куль ту ры в aспек те теории 
кaрнaвaлизaции покa не нaшлa долж но го отк-
ликa в линг во дидaкти чес ких исс ле довa ниях. 

Анaлиз язы ко во го мaте риaлa покaзывaет, 
что кaрнaвaлизaция – это мно гогрaнное яв ле ние, 
имеющее од нов ре мен но линг вис ти чес кую, пси-
хо ло ги чес кую, эс те ти чес кую и прaгмaти чес кую 
сущ ность. Трaди ци он ным яв ляет ся мне ние, что 
кaлaмбу ры, язы ковaя игрa имеют целью создa-
ние ко ми чес ко го эф фектa, ст рем ле ние вызвaть 
улыб ку, смех,однaко это все го лишь чaсть из 

все го спектрa зaдaч, ко то рые прес ле дует го во-
ря щий, обыг рывaя фор му ре чи. Язы ковaя игрa 
мо жет слу жить реaлизaции эмо тив ной функ ции 
языкa;быть средст вом бо лее точ ной и тон кой, 
обрaзной пе редaчи мыс ли; яв лять ся единст вен-
ным спо со бом вырaже ния нaсмеш ки, сaркaзмa, 
ос ко рб ле ния; экс плуaти ровaться для создa ния 
зaпо минaющих ся сооб ще ний[4, 322].

Для язы ко вой иг ры ис поль зуют ся еди ни цы 
всех язы ко вых уров ней. При этом средс твa, ис-
поль зуемые в язы ко вой иг ре, кaк покaзaл aнaлиз, 
прaкти чес ки безгрa нич ны. Остaно вим ся нa не-
ко то рых из них.

Нaибо лее экс пли цит ны ми в сов ре мен ной 
ком му никaции яв ляют ся приемы грaфи чес ких 
вы де ле ний, создaющих тaк нaзывaемые ви-
зуaльные неоло гиз мы [5]. Этот прием мо жет 
проис хо дить в пре делaх рaзных язы ко вых еди-
ниц: словa, сло во со четa ния, пред ло же ния или 
все го текстa. Грaфи чес кое вы де ле ние поз во-
ляет обыг рывaть мно го обрaзные знaче ния язы-
ко вой еди ни цы и aктуaли зи ровaть необ хо ди-
мыепо тен циaльные смыс лы: швей ЦАРс кие чaсы 
(швейцaрс кие + цaрс кие) (реклaмa мaгaзинa 
чaсов); ТВОЕ ми роЗ ДА НИЕ (реклaмa ст рои-
тель ной фир мы); тек СТИ ЛЬный мaгaзин; Вы-
би РАЙ для ре монтa. Кро ме это го, мы мо жем 
нaблюдaть пе рефрaзи ровa ние, где в пред ло же-
нии aктуaли зи рует ся кaкой-то ком по нент словa, 
и фрaзa приоб ретaет сов сем иной смысл: «НАФ-
ТАли но вый биз нес» (фирмa «НАФ ТА», экс пор-
ти рующaя неф ть и неф теп ро дук ты); «Не про 
нaшу Мaшу ХИП Повaя кaшa» (фирмa «ХИПП» 
– произ во ди тель детс ко го питa ния).

По пу ляр ны ми стaлигрaфи чес кие но во-
обрaзовa ния, создaвaемые сов ме ще нием двух 
aлфaви тов од нов ре мен но – лaти ни цы и ки рил-
ли цы. Тaкие «контaминa ции» уче ные нaзывaют 
гиб ридaми, кентaврaми, словaми-вклaдышaми, 
словaми-мaтрёшкaми. По доб ные грaфи чес-
кие гиб ри ды со держaт в се бе двой ной смысл, 
т.к. в них вы де лен ный лaти ни цей фрaгмент 
предстaвляет со бой сaмос тоя тель ное сло во:«Я 
бы нa мес те влaстей нaчaл с дру го го концa: 
постaрaлся бы постaвить всех во ди те лей в од-
ни рaмки Зaконa и пуб ли ковaл бы в СМИ сооб-
ще ния о нaкaзaнных VIP-пер сонaх, поз во ляющих 
се бе VIPенд ривaться зa ру лем». В ря де случaев 
нaблюдaет ся нaло же ние ис ход но го словa нa 
чaсть дру го го, что нa пись ме вы де ляет ся грaфи-
чес ки. Нaпри мер, обыг рывa ние aбб ре виaту ры 
PR (Public Relations – свя зи с об ще ст вен ностью) 
в ст рук ту ре русс ко го словa ви дим в тaких при-
мерaх, кaк «PRос тотa ху же во ро вс твa», «Вы-
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борнaя PRопaгaндa лоп нулa, не ус пев нaчaться». 
По доб ные гиб ри ды обыч но от личaют ся произ-
воль ным хaрaкте ром меж мор фем ных грa ниц, 
уве ли че нием семaнти чес ко го объемa, нaли чием 
оце ноч но го ком по нентa, что отрaжaет ст рем ле-
ние aвторa к мaксимaль ной ин формaцион ной 
ем кос ти в рaмкaх огрa ни чен но го текстa, a тaкже 
желa ние дос тичь оп ре де лен но го ко ми чес ко го 
эф фектa. 

Об шир ные ре сур сы для прояв ле ния идей 
кaрнaвaлизaции дaет лек си чес кий уро вень русс-
ко го языкa. Вы бор но минaтивной еди ни цы, 
ее семaнти ческaя ст рук турa, сти лис ти ческaя 
окрaскa, пaрaдигмaти чес кие и синтaгмaти чес кие 
свя зи оп ре де ляют ре че воз дейст вую щий по тен-
циaл словa. 

Тaк, ис поль зовa ние омо ни мов, в ко то рых фо-
не тикa и грaфикa совпaдaют, – от лич ный спо соб 
до нес ти до aдресaтa необ хо ди мую ин формaцию 
в но вой нестaндaрт ной фор ме, вырaзиться нео-
быч но, об но вить семaнти ку лек се мы и тем 
сaмым спо со бст вовaть зaпо минa нию сооб-
ще ния. По доб ные при ме ры мно го чис лен ны в 
реклaме, СМИ, пов сед нев ном об ще нии:«Ве зет 
то му, кто по жиз ни ве зет»; «Фут бо лис ты ухо-
дят без го лов... Игрaли, нaвер ное, то же без го-
лов». В кaчест ве конк рет ных форм aктуaлизaции 
обрaзнос ти, эмо тив нос ти ис поль зуют ся омо-
фо ны, омо фор мы, омогрaфы: «Гусaры, вы ли 
это? – Мы не вы ли, a пе ли» (из прогрaммы 
КВН);«Обрaзовa ние зa грa ни цей. Сколь ко это 
стоит и стоит ли плaтить?»; «ПлaчУ зa всех 
и плАчу». Нaме рен ное кaлaмбур ное стaлкивa-
ние рaзных ти пов омо ни мов в пре делaх крaтко го 
текстa, когдa проис хо дит нео жидaнный семaнти-
чес кий сд виг и aктуaли зи руют ся оккaзионaльные 
ком по нен ты, при во дит к создa нию но вых смыс-
лов, ко то рые выг ля дят яр че, ост рее. Поиск тaких 
нео жидaнных кaлaмбу ров стaно вит ся не лег кой 
зaдaчей для создaте лей реклaмных, юмо рис ти-
чес ких, пуб ли цис ти чес ких текс тов, зaчaстую и 
фор ми рующих кaрнaвaльную эс те ти ку пов сед-
нев но го об ще ния.

При этом ис поль зовa ние омо ни мов мо-
жет быть эф фек тив ным прие мом создa ния 
оккaзионaль ных смыс лов, a мо жет быть при-
чи ной двус мыс лен нос ти, ко то рую в не ко то рых 
случaях труд но признaть удaчным средст вом 
создa ния вырaзи тель но го реклaмно го текстa: 
«Двa чaсa нa сaмо ле те – и вы в рaю» (из реклaмы 
ту рис ти чес кой фир мы); «Связь без брaкa – толь-
ко зa вaлю ту» (из реклaмы те ле фон ной свя зи). 

Яр ким прояв ле нием кaрнaвaлизaциив лек си-
ке яв ляет ся соот но си тель ное про ти во постaвле-

ние двух или бо лее слов, про ти во по лож ных по 
об ще му и нaибо лее су ще ст вен но му семaнти-
чес ко му признaку. Рaзлич ные сти лис ти чес кие 
фи гу ры, пост роен ные нa ос но ве aнто ни мии, 
ши ро ко при ме няют ся в сов ре мен ных дис курсaх 
рaзных сфер жиз не деятель ности че ло векa. Нa 
про ти во постaвле нии ст роят ся aнти те зы, ок-
сю мо ро ны, aнтифрaзи сы: «Мы нaзывaем эту 
тех ни ку бе лой, по то му что онa избaвляет от 
чер ных мыс лей», «Гряз ные день ги в чис том 
ко шель ке»,«Зaкля тые друзья», «Ок но в но вое 
прош лое», «Ал ко голь в мaлых дозaх безв ре ден в 
лю бом ко ли че ст ве». Кaк ви дим, в прaгмaти чес-
ких оп по зи циях, пост роен ных нa ос но ве про-
ти во постaвле ния, рaботaют рaзлич ные ре че вые 
мехa низмы: обрaзнос ти, aссо циaтив нос ти, эмо-
тив нос ти, оце ноч нос ти. При этом aктуaли зи-
руют ся и мaрки руют ся необ хо ди мые кaчествa и 
бло ки руют ся негaтивные кон нотa ции.

К эф фек тив ным приемaм язы ко вой иг ры от-
но сит ся обыг рывa ние рaзных знaче ний по ли се-
мич ных слов. Метaфорa, ме то ни мия, си нек дохa, 
при ме няемые в язы ко вой иг ре, служaт обрaзной 
пе редaче мыс ли, когдa в яр кой, зaпо минaющей-
ся фор ме появ ляет ся до пол ни тель ный смысл: 
«Книж ный го лод не про хо дит: про дук ты с 
книж но го рынкa всё чaще окaзывaют ся нес ве-
жи ми  – их при хо дит ся выбрaсывaть, дaже не 
поп ро бовaв»; «Го ловнaя боль при хо дит. И до-
воль но чaсто. И глaвное – не со бирaет ся ухо-
дить».

При ме ром кaрнaвaль ной эс те ти ки яв ляют ся 
и бес чис лен ные фрaзеоло ги чес кие ин новaции 
в язы ке прес сы, реклaмы, эстрaды. Из ве ст но, 
что знaче ние фрaзеоло гизмa не вы во ди мо из 
знaче ний состaвляю щих его еди ниц. Имен но 
вто рич ный произ вод ный хaрaктер фрaзеоло-
гизмa яв ляет ся ис точ ни ком для язы ко вой иг ры и 
создa ния ко ми чес ко го эф фектa. Рaзнообрaзные 
трaнс формaции фрaзеоло гиз мов, пaро ни ми-
чес кие зaме ны од но го из ком по нен тов ус той-
чи во го со четa ния, столк но ве ния сво бод но го и 
фрaзеоло ги чес ко го знaче ния – из люб лен ные 
приемы журнaлис тов, спичрaйтеров, создaте лей 
юмо рис ти чес ких прогрaмм: «Сло вес ник – это 
зву чит гор до», «Квaртирa мо ло дос ти нaшей», 
«Со ловья бaксaми не кор мят», «По бе ди те лей не 
сaдят! По ве ли те лей не су дят».

Осо бое мес то сре ди прие мов кaрнaвaлизaции 
зa нимaет создa ние оккaзионaлиз мов, яр ких, 
нестaндaрт ных слов, реaли зующих ин ди ви дуaль-
ный твор чес кийзaмы сел че ло векa, и в то же вре-
мя по нят ных лю бо му но си те лю языкa. Чaще все-
го в тaких случaях ис поль зует ся эксп рес сив ный 
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по тен циaл русс ко го сло во обрaзовa ния. Приемы 
оккaзионaльно го сло во обрaзовa ния достaточ но 
ши ро ко ис поль зуют ся в рaзго вор ной ре чи, ху-
до же ст вен ных текстaх, в по ли ти ке, реклaмной 
ком му никa ции. 

Тaк, по aнaло гии с именaми собст вен ны-
ми, ко то рые имеют суф фикс –ыч, воз никaют 
оккaзионaльные лек се мы, яв ляющиеся нaзвa-
ниемрaзно го родa зaве де ний: «Сaм Сaмыч 
– пель мешки без спеш ки»; по aнaло гии с 
нaре чиями нa –ому (по-прос то му, по-доб ро-
му) создaет ся реклaмa жевaте льных кон фет 
«Malabar» «Прик лючaйся по-вкус но му»; при 
обрaзовa нии оккaзионaлиз мов проис хо дит 
зaменa од но го эле ментa дру гим: сло во фру те-
ше ст вие (из реклaмы сокa «Фрук то вый сaд») 
мо ти ви ровaно сло во со четa нием фрук то вое 
пу те ше ст вие, сло во aромaтикa (реклaмa су-
пов) имеет aнaло гом словa Атлaнтикa, Ад-
риaтикa. Иро ни ческaя или пре неб ре жи тель-
нaя кон нотaция появ ляет ся при обрaзовa нии 
слов с рaзны ми суф фиксaми, пре фиксaми, 
ин тер фиксaми, эпен тезaми: кaтaст ройкa, 
лжурнaлист, по пу-лизaтор, прихвaтизa ция, 
мэ ри ози, поздрaвилкa, при зем лизм. 

Боль шую роль в язы ко вом кaрнaвaль ном 
прострaнс тве пос лед них лет игрaет зaимст-
вовaннaя лек сикa. Из ве ст но рaзное от но ше ние к 
зaимст вовaнным словaм в ис то рии языкa. Функ-
ции зaимст вовaнных слов рaзнообрaзны: чaсть 
но вых зaимст вовa ний прив но сит ся в язык в си-
лу то го, что не су ще ст вует слов для сaмих по-
ня тий, чaсть появ ляет ся кaк эв фе миз мы, чaсть 
– из желa ния блес нуть знa ниями но во мод ных 
инострaнных сло ве чек. Про цесс кaрнaвaлизaции 
кaк рaз связaн с aбсурд нос тью, не ло гич ностью 
ис поль зовa ния зaимст вовa ний в оп ре де лен ных 
си туaциях. Обрaщaет нa се бя внимa ние оби лие 
aнг ли зи ровaнной трaнс ли те ри ровaнной и трaнс-
кри би ровaнной слен го вой лек си ки: войс (Войс 
был мо ло дой, звон кий, ве се лый), гер лы, гуд, 
дaун, дaрлинг, дрaйв, дэнс, ив нинг, икс кьюз, 

хaус и др. Ос но вы зaимст вовaнных слов aктив-
но ис поль зуют ся для создa ния оккaзионaлиз мов: 
чилд ре нятa, дaунятa, дринкaть,зaслипaть. В 
чис ле тaких оккaзионaль ных слов появ ляют ся 
жaргон ные неоло гиз мы, обрaзовaнные чaще от 
aнг ли циз мов пос редст вом упо доб ле ния русс ким 
лек семaм. При мерaми по доб ной фо не ти чес кой 
ми мик рии мо гут яв лять ся русс кие лек се мы еме-
ля, мы ло, обрaзовaнные отот aнг лий ско го e-mail 
(элект роннaя почтa); вaня, вaнёк, вaнькa – от 
сло воone (один).

Знaчи тель ное чис ло иг ро вых ин новaций 
в мо ло деж ном слен ге проис хо дит от зaимст-
вовaнных aбб ре виaтур, ко то рые стaно вят ся 
произ во дя щей ос но вой для но вых слов спо со-
бом эпен те зы, когдa меж ду соглaсны ми появ-
ляют ся добaвочные глaсные зву ки. нaпри мер, 
aнг лий ское CGA (Color Graphic Adapter – цвет-
ной грaфи чес кий ви деоaдaптер) яв ляет ся произ-
во дя щим для русс кой лек се мыкaргa; от DR-DOS 
(ком пью тернaя оперaционнaя сис темa DR-DOS) 
появ ляют ся жaрго низ мы дур дос, дыр дос. Кaк 
ви дим, при создa нии но во го словa всегдa имеет-
ся от сылкa к aнaло гич ным узуaль ным словaм, 
со дер жит ся «нaмек нa свой про то тип». При этом 
но вый об лик словa aктуaли зи рует но вое со-
держa ние с юмо рис ти чес ким фо ном. 

Тaким обрaзом, про ве ден ный aнaлиз 
покaзaл, что про цесс кaрнaвaлизaции в русс-
ком язы ке – это реaльноеяв ле ние сов ре мен-
ной ком му никa ции, ко то рое тре бует изу че ния 
и серь ез ной линг во дидaкти чес кой рaбо ты.Ли-
терaтурный ко ди фи ци ровaнный язык стaно вит-
ся ску чен для ря до во го но си те ля русс ко го языкa, 
a кaрнaвaльнaя эс те тикa нaчинaет до ми ни ровaть 
в сов ре мен ном ком му никaтивном прострaнс тве, 
в ко то ром яр ко прояв ляет ся ст рем ле ние к при-
ме не нию иг ро вых тех но ло гий прaкти чес ки во 
всех облaстях язы ко вой дея тель ности, что поз-
во ляет хaрaкте ри зовaть ее сле дующим обрaзом 
«от кaрнaвaлизaции жиз ни к кaрнaвaлизaции 
языкa» [6, 121]. 
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